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KAI KURIE BŪDVARDŽIO PREPOZICŲOS 
IR POSTPOZICIJOS ASPEKTAI DABAR T1NĖJE 

PRANCŪZŲ KALBOJE 

BIRUTĖ STRAKŠIENĖ 

Prancūzų kalboje būdvardis vartojamas tiek po daiktavardžio, tiek prie! dai· 
ktavardi. Tai vienas i~ neagkiausių ir sunkiausiai sprendtiamų klausimų prancQ. 
zų kalboje. Si problema sudėtinga ypa: todėl, kad prasminiai ni.uans:li, kuriuos 
galima išreikšti, esant galimybei sąlyginai laisvai pasirinkti būdvardžio vietą 
prancūzų kalboje, gali būti labai ivairūs ir subtilūs. 

Kadangi būdvardis apibūdina daiktavardi, nomlalia logine kalbos sek;> prano 
Cilzlį kalboje turėtų bOti progresyvinė žodžių tvarka (t. y., kai p3Ž)'minys 
eina po patymimojo žodžio), teigia prancūzų [Brunot ~t Bruneau, 1937. 
P. 305; Le Biodois, 1953. P. 202; Le Bidois, 1954. P. 107, Tesniere, 1966. 
P.147] ir tarybiniai lingvistai [06YXOBCKaJI, 1955. P.92-93; nHorpoBcKHū, 
1960. P. 185). Tik labai mažai kalbinjnkų nesutinka su §jomis teorinėmis 
išvadomis [Marouzeau, 1953. P. 241]. I 

Mūsų atlikti tyrimai rodo, kad šis login~s tvarkos principas negali bOti 
mechaniškai perkeltas i daiktavardžio ir ji paZyminčio būdvardžio sriti. 

Prepozicinių ir postpozicinių būdvardžių santykiui i!siai~.Jnti buvo i'rinktos 
visos be išimties daiktavardžio ir būdvardžio sintagmos i~ 100 puslapių 1 I 
prancūzų autorių knygų [Anouilh, 1966; Beckett, 1970; Cocteau, 1934; 
Durnas, 1947; Gary, 1963; Gide, 1967; Kessel, 1928; Kessel, 1963; Nimier, 
1953; Radiguet, 1923; Sartre, 1964]. Iš viso išrinkta 6769 sintagmos,kuriose 
rasta 3963 (59%) postpozicinių ir 2806 (41%) prepozicinių būdvardžių. 
Ši statistika akivaizdžiai rodo, kad loginė ~odžių tvarka yra tik teorija, kurios 
nepatvirtina faktinė kalbinė medžiaga. 

Dauguma kalbininkų [BruilOt et Bruneau, 1937. P. 305; Brunot, 1926. P. 
639-640; Ullmann, 1952. P. 155-15/\; BaUy, 1951. P. 163; Sauvageot, 
1957. P. 189; Marouzeau, 1953. f. 241; Warlburg et Zurnthor, 1958. P. 151; 
AnIlMCKaJI, 1966. P. 3-14; liOrOMOlJOBa, 1948. P. 401, MopeH; TerepeBlD\' 
KOBa, 1960; bIaxoB8, 1954. P. 188-201], nagrinėdami būdvardžio vietą prano 
cūzų kalboje, daugiausia dėmesio skiria patiems būdvardžiams,juos klasifikuoja 
atsietai, priklausomai nuo užimamos vietos, ir tik kai kurie [Guiraud, 1963. 
P. 109;06yxoBCKaJI, 1955. P. 100-101] lyg tarp kitko pastebi, kad kontek. 
stas taip pat turi tam tikros reikfu1ės,. Mūsų pavyzdžių analiz~ rodo, kad daugu. 
moje atvejų būtent kontekstas išry~a tikr~1l būdvardžio prasm'~. Ir nuo 
jo priklauso būdvardžio reikšmės pasikeitirna-., Dabprtinėje grožinėje literatO. 
,roje nesilaikoma pasenusių normatyvinių taisyklių, o bOdvardžio prasmė 

visad~ gerai suprantama iš konteksto. Platesnis kontekstas reikalinga' nominali· 
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n~i sintagmai, pavartotai perkeltine prasme, suprasti. Kontekstas ne tik papildo 
būdvardi naujais prasmės atspalviais, bet kariais suteikią jam ir visiškai naują 
lCik~lOę. 

V is labiau atkreipia dėmesi neatitikimas tradicinių gramatinių taisyklių 
ir tikrojo būdvardžio vartojimo gro~inėje prozoje. Siame straipsnyje norėta 
panagrinėti būdvardžius, apie kuriuos normatyvinėse gramatikose l(.ategoriškai 
teigiama, kad tai postpoziciniai būdvardžiai, kurių prasminė reikm,ė priklauso 
nuo jų vietos sintagmoje. Kitaip sakant, dėl prepozicinės ar postpozicinės 
vletos būdvardis jgauna arba perkeltin~, dažniausiai metaforin~, arba tiesiogin", 
t. )'. pinnin" reik~mę. ,Sios dvi reik~mės kartais taip nutolsta viena nuo kitos 
(pV-l., saerl post pozicijoje "šventas", prepozicijoje - "prakeiktas"), kad 
nonnatyvin~s taisyklės pažymi būdvardžio reik~ę priklausomai nuo jo pozi· 
cijos. Tai būdvardžiai fin, fort, frvid, gros, Iorge, IIIl1igre, pauvre, pur, rude, 
!I1Icre ir kai kurie kiti. 

R. G. Piotrovskis [nHOTpOBCKliii, 1960. p, 185) teigia, kad ~ių būdvardžių 
p07Jcijos pasirinkimas priklauso nuo leksinių normų ir nedaro itakos stilistikai. 
Sil[ bildvardžių gruP" plaCiai ir išsamiai aprašė A. Blinkenbergas [Blinkenberg, 
1933. p, 56-80) ir pavadino "deux ordres-deux valeurs", "dvi vietos-dvi 
prasmės". 

Remdamiesi pavyzdžiais, mes norėjome nustatyti, ar sutampa kalbiniai 
fnktai su šiomis seniai nustatytomis normomis, ar visada postpozicija sutampa 
su pirmine, tiesiogine būdvardžio reikšme, o prepozicija - su abstrakčia. 

PavYzdžių nagrinėjimas rodo, kad ~iuos bOdvardžius negalima tiksliai suri· 
kiuoti oagal nurodytą tai"Vklę. Pavyzd~iui, būdvardisfin turi tiesiogin" reik~ę 
"smulkus, plonas" ne postpozicijoje, o kaip tik prepozicijoje, kur jis turėtų 
turėti reik~ę ,,gudrus, subtilus" - fine poussiėre, fi" mOllchoir. O sakinyje: 
- Peste! Vous avez le gout fin! S'cicria le pretre (Chk, l76),fln savo prasme 
.. subtilus" yra kaip tik postpozicijoje. Sie pavyzdži?' rodo, kad perkeltinė 
bildvardžio prasmė susijusi ne su jo po> .. cija. o su semantiniu pobūdžiu daikta. 
vardžio, su kuriuo jis derinamas. -

Būdvardis faible prepozicijoje turi tiek tiesiogin", tiek ir perkeltin§ prasmę. 
D'un eoup 'ee, Je Jis 13eh/!1' prise ases j'aibles l1IIlins et m 'ieriai ... (KR, lOl); 
.lfich,;lc le plaicnait aussi de sa ftiible collfiance dans la vie (NH, 41). Būdvardis 
maigre pc.,tpozicijoje turėtų turėti prasrn .. ,Jiesas, sudžiūvęs, ~sekęs". prepo· 
zicijoje - ,,menkas, rtiekingas, prastas". Tačiau pavyzdž ... i vėl išry~kina nenor­
rnatyvini lio 1'00 bOdvardžill vartojimą. S·1ia normatyvinių pavyzdžių saki· 
niuose su sintagmomis poules tnIligres ir l1IIlig:: confiance, turime l1IIligres 
epaules, destinee l1IIligre. "ai une 111l1lg 'confiance en ees passions de jeuness§ 
(NH, 146). Des fteurs mortes, dr- poules l1IIligres eussent mis de la tristesse 
duns notre ile d'amour (RD, 146). L' enJant s'tltait assis ti ses pieds, la tete 
ine/in;e sur la poitrine, et le juge vO'Yait !rim;, se. maigres [palIles (BC, 136). 
fa,' a eette destin'e malgre, je me rappelais une vraie mort d'homme (ET, 
52). Kaip mes bekeistume būdvardžio viet" jo prasmė nė trupučio nepasikeis. 
Abiejose pozicijose kalbama apie liesum, "vi~(ų" ir ,,pečių" bei niekingumą, 
menkwnll .)ikimo" ir .. pasitikėjimo". 

Štai keli pavyzdtiai su būdvardžiu pauvre, kuris postpozicijoje turi reikšmę 



.. neturtingas, nuskurdęs", o pavartotas prie~ daiktavardi jis jau neturi nicko 
bendro su skurdu, eia pouI're turi utuojautos pra nę "varg~s, nelaiminGas, 
pasigailėtinas". Nominalinė sintagma !inle paU v,e , arba EIle- ont une od"ur 
de vice pauvre (KB, 54). Qu' est·ee qu 'eile prouve, eelt. preterldu. sagp.s.r~f 
Rien. sinon que tu as lt song paul1re, et que tu al'ais cinquant G"" en 'UU·UOIU ... 

(ChK,120). 
V ėlgi nei ..ištvirkimas" nei .,kraujas" negali būti ,,neturtingi", o tik "pa:;i· 

gailėtini" Nonnatyvinės vietos pakeitimas nekeičia prasm~s, o tik sustipruli 
emocini spalvingumlĮ ir suteikia naujų prasminių niuansų. 

Kaip žinome, badvanl!io mie prasmė postpozicijoje ,.purvinas", o prepozi­
cijoje - .. ~yknus, niekingas, atstumiantis", bet irai sintagma sales nlllln, 
(il konteksto ai~u, kad jis pavartotas prasme ,,purvinos rankos"), ama p;/;I 
sale: ... vou. savu, c •• putain. qui ne veulent pas /JJisser abZ,:er leur petit t')lpo 
.l la loi. par int bit, par in.tinct de proprietaire, et par e.pėce de p;l;e mk 
(BJ, 231). "Gailestis" negali bati ,,purvinas" tik~la to ladžio prasme, kai)! 
mes bekeistume vietll, jis vartojamas prasme ,,niekingas". 

Galima pacituoti nenormatyvines sintagmas su būdvardžiu froid: froid 
gri/lage, violelIce froide. Mich~le etait surprise par cette Yiolenee froide (NI{, 
22). 

Toliau pat e.ikiill1\ i keli sakiniai su būdvanlžiu pur, kuris postpor.icijoje 
turi prasmę .. ~arus, grynas", o pre pozicijoje , kaip teigia A. Blinkenbergas 
,,antepos~, pur prend une valeur nettement adverbiale (= uruąuement, exelusi· 
vement, rien que), pvz.: coe", P"', marbre pu,; pu, lIasam ir t.t." [Blinken· 
berg, 1933, p. 77). 

Du ,este, ,eprenait le pharmacim. ca ne me regarde pa.1 c'est 1-0u, toi, 
par hUl7lllnile pure! (F. B" 227). Eile aurait voulu main:.n;' .n eile cdl' 
pure illlllge, mais cc .,'Jtait ąu 'une image qui tirait sa lorce des •• ul. batlt'ments 
de son cOellr ... (BJ, 494). -A.1a! n. I'l,ouuz pas, madame BOlla"" int.".ompit 
Romais [ ... ). c'est mode,tle plII'e! (FB, 122). 

Sakiniuose: Quallt au:C grosses bGJes, je ne crain. rien (EP, 22), SYI s'agit 
par e:cemple de la dJ,ouverte d'une grosse montaglle. on e:cige ąu 'ii eli ,appo", 
de grosses pierres (EP, 32), turime "stambūs žvėrys" ir "stambūs akmenys", 
kitaip sakant, tiesiogine prasme būdvanlis gros aptinkamas kaip tik prepozi­
cijoje, o ne postpozicijoje. Siuo atveju vėl m::tome, kad tiesiogin~ būdvanlžio 
prasm~ priklauso nuo konkrečios daiktavanlžių ,}.vėrys" ir , .. kmen)'s" pras· 
m~s. 

Pavyzd~i'l. nagrinėjimas rodo, kad ir tiesioglne, ir perkeltine- prasme būdvar­
džiai eina tiek postpozicijoje, tiek ir prepozicijoje, ir nonnatyvinės VietOI 

pakeitimas nekeičia biidvanlžio reikimės, o tik sustiprina jo emocini atspalvi. 
Daiktavardžio abstraktumas suteikia badvardžiui perkeltin~ reiklmę, kurią jis 
gali turėti tiek prepozicijoje, tiek ir postpozicijoje, o pirmin6 būdvanlžlų 
reildm6 priklauso ne nuo jų vietos, o nuo konkrel!ios daiktavardžio reiklntėl. 
Postpozicinė perkeltin6 prasmė ilsiskiria savo neįprasta vieta ir kartu yra 
Ia~~u paryUcinama. Statistika rodo, kad non nonnatyvinės gramatiko. ir 
teJgIll žymią būdvardžio p.ostpozlcijos persvarą, vis dėlto Jų prepozicija Budaro 
gan.a dfdeų p.ro~ntą. Tradicinės nonnatyvinės taisyklės neparemto. specialiais 
tymnaJs lr grmdžlamos pasenusia ml!dtiaga. 
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Taigi pirminę tiesioginę būdvardžio reikfuJę, kaip jr perkeltinę, galima 
rasti ir prepozicijoje, ir post pozicijoje, tiek su konkrečiais, tiek ir su abstrak­
čiais daiktavardžiais. Jeigu pasikeičia bOdvardžio reik~mė ar jos atspalvis, 
tai priklauso ne nuo jo vietos, Q nuo prasminės daiktavardžio struktūros, 
be to, n ... o mihokonteksto bei makrokonteksto. . 

HEKOTOPblE AcnEKTbl IPEn0311Ul11111 nocmo3HUHH 
npH~r ATEIlhHoro B COBPEMEHHOM IDPAHŲY3CKOM H3blKE 

Pe310Me 

HOPM8tHBIf1tle I'paMMan.ąerKHe nOll0loKetDfJl o Mecte npHJlararenbHoro B 601lbWHH­

eme CJJ)"IaeB tie nOJlTBep>KD.8IOTCII ,IlIlKHbIMH 11HtePIlTYPHbIX npOH3Be,llellKA. A6CTP3KT­

Hble c:yweC1BHTellbHble Bbl3blB81OT ynorpe6nelOle npH11SrBTellbHblX B nepeHOCHOM 

3Ha'leIGtH. HO B :nOM tn)"lae .. em.3J1 y1Bep~;a.8Tb o k8KOM-IUI60 npeHM)'IJ.lecme "peno-

3HWu\ TaK KaK 06a nono*eHHJI BC:TpeQ8IOTCR n0801OoHO 'IeCTD. KolUCĮ. .THble npHJ1Br8Tenb­

Ifble C: KOHKpet'-'>lMH C)'lŲeCTBH11mbHbIMH ynoTp~6JUIIOTCR KBK B nOCm03HWfiI, TBK ft 

B npeno:nuuu ... 
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